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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-
Polski Interlinearny 
Przekład Pisma 
Świętego Starego i 
Nowego Przymierza 
 

Jeśli zaś ― Duch, [który] wzbudził ― Jezusa 
z martwych mieszka w was, [Ten, który] wzbudzi 
z martwych Pomazańca Jezusa, ożywi i ― śmiertelne 
ciała wasze przez ― zamieszkującego Jego Ducha 
w was. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Jeśli zaś Duch Tego który wzbudził Jezusa 
z martwych mieszka w was Ten który wzbudził 
Pomazańca z martwych ożywi i śmiertelne ciała 
wasze przez zamieszkującego Jego Ducha w was 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Jeśli zaś Duch Tego, który Jezusa wzbudził 
z martwych, mieszka w was, to Ten, który Jezusa 
Chrystusa wzbudził z martwych, ożywi i wasze 
śmiertelne ciała przez swego Ducha, który mieszka 
w was. 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Jeśli zaś Duch (Tego). (który obudził) Jezusa 
z martwych. mieszka w was. (Ten), (który obudził) 
Pomazańca z martwych*, ożywi i umieralne ciała 
wasze poprzez zamieszkującego Jego** Ducha*** 
w was. 1)2)3) 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Jeśli zaś Duch (Tego) który wzbudził Jezusa 
z martwych mieszka w was (Ten) który wzbudził 
Pomazańca z martwych ożywi i śmiertelne ciała 
wasze przez zamieszkującego Jego Ducha w was 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Jeśli zaś mieszka w was Duch Tego, który wzbudził 
Jezusa z martwych, to Ten, który przywrócił do życia 
Jezusa Chrystusa, ożywi również wasze śmiertelne 
ciała przez swego Ducha, który mieszka w was. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

A jeśli Duch tego, który Jezusa wskrzesił z martwych, 
mieszka w was, ten, który wskrzesił Chrystusa 
z martwych, ożywi i wasze śmiertelne ciała przez 
swego Ducha, który w was mieszka. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

A jeźli Duch tego, który Jezusa wzbudził z martwych, 
mieszka w was, ten który wzbudził Chrystusa 
z martwych, ożywi i śmiertelne ciała wasze przez 
Ducha swego, który w was mieszka. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

A jeśli Duch tego, który Jezusa wzbudził z martwych, 
w was mieszka, który wzbudził Jezusa Chrystusa 
z martwych, ożywi i ciała wasze śmiertelne dla Ducha 
jego w was mieszkającego. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

A jeżeli mieszka w was Duch Tego, który Jezusa 
wskrzesił z martwych, to Ten, co wskrzesił Chrystusa 

 
1) Inne lekcje zamiast "Pomazańca z martwych": "Jezusa z martwych"; "Pomazańca Jezusa z martwych"; "Jezusa Pomazańca z 
martwych"; "z martwych Pomazańca Jezusa"; "z martwych Jezusa Pomazańca"; "Pomazańca"; lekcja bez słów "Ten, który 
obudził Pomazańca z martwych". 
2) Sens: swego. 
3) Inna lekcja zamiast "poprzez zamieszkującego Jego Ducha": "z powodu zamieszkującego Jego Ducha". 



Jezusa z martwych, przywróci do życia wasze 
śmiertelne ciała mocą mieszkającego w was swego 
Ducha. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

A jeśli Duch tego, który Jezusa wzbudził z martwych, 
mieszka w was, tedy Ten, który Jezusa Chrystusa 
z martwych wzbudził, ożywi i wasze śmiertelne ciała 
przez Ducha swego, który mieszka w was. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

A jeśli mieszka w was Duch Tego, który Jezusa 
wskrzesił z martwych, to Ten, który Chrystusa 
wskrzesił z martwych, ożywi również wasze 
śmiertelne ciała przez swojego Ducha, który w was 
mieszka. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Jeśli więc mieszka w was Duch Tego, który wskrzesił 
Jezusa z martwych, to Ten, który wskrzesił Chrystusa 
z martwych, ożywi wasze śmiertelne ciała dzięki 
mieszkającemu w was Jego Duchowi. 

PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

A jeżeli mieszka w was Duch Tego, który Jezusa 
wskrzesił z martwych, to Ten, który Chrystusa 
wskrzesił z martwych, z racji mieszkającego w was 
swojego Ducha ożywi także wasze podległe śmierci 
ciała.  

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny Przekład 
 

Skoro przebywa w was Duch tego, który obudził 
Jezusa ze śmierci do życia, to ten sam, który obudził 
Chrystusa z martwych, ożywi wasze śmiertelne ciała 
przez swego Ducha, przebywającego w was.  

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

A jeśli mieszka w was Duch Tego, który dokonał 
zmartwychwstania Jezusa, to Ten sam, który dokonał 
zmartwychwstania Chrystusa, ożywi również wasze 
śmiertelne ciała dzięki swemu Duchowi, który 
zamieszkuje w was. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла Турконяка 
 

Якщо дух того, хто воскресив Ісуса з мертвих, 
живе у вас, то той, хто підняв Христа з мертвих, 
оживить і ваші мертві тіла тим самим духом, що 
живе у вас. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Więc jeśli mieszka w was Duch, który wzbudził 
Jezusa z martwych, to poprzez mieszkającego w was 
Jego Ducha przywróci też do życia wasze, poddane 
śmierci ciała. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy 
Żydowskiej 
 

A jeśli mieszka w was Duch Tego, który wskrzesił 
Jeszuę z martwych, to Ten, który wskrzesił 
z martwych Mesjasza Jeszuę, tchnie życie również 
w wasze martwe ciała przez swego Ducha, który 
w was mieszka. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

A jeśli duch tego, który wskrzesił Jezusa z martwych, 
mieszka w was, to ten, który wskrzesił Chrystusa 
Jezusa z martwych, ożywi też wasze śmiertelne ciała 
przez swego ducha w was przebywającego. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament 
Słowo Życia 
 

Jeśli przebywa w was Duch Boga, który wskrzesił 
Jezusa z martwych, to i wasze śmiertelne ciała zostaną 
ożywione mocą tego samego Ducha. 
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